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rolon en la Esperanta kulturo: ili venkas la tutglobajn distan- 
cojn kaj povas atingi — almenaŭ principe — eĉ la plej izolitan 
esperantiston, eĉ en la plej fora angulo de la mondo. Kaj libroj 
triumfas ankaŭ super la tempo: per libroj ni ricevas la mesaĝojn 
de la antaŭaj generacioj de esperantistoj, kaj per la libroj, 
kiujn ni eldonas nun, ni mesaĝas al la postaj generacioj, ni 
faras al ili konfeson pri niaj ĝojoj, zorgoj, la plej delikataj 
animagordoj kaj angoroj. Oni ne miru do, ke recenzoj en tiu ĉi 
numero plenigas sep paĝojn — oni legu ilin. en la recenzoj spertaj 
legantoj raportas pri siaj legimpresoj, dezirante inviti vin al 
aventura enfotela vojaĝo tra la Esperanta libraro.

Tamen, ne la tutan numeron plenigas recenzoj. Restis abunde 
spaco ankaŭ por poemoj: aperas en fidele bela traduko unu 
el la ĉefverkoj de Attila Jozsef, elstara kreanto de la ĉi-jarcenta 
hungara liriko. Daŭrigante la prezentadon de la sama poemo en 
paralelaj tradukoj, nun ni publikigas poemon de Miklĉs Radnoti 
(1909-1944) en la esperantigoj de Ferenc Szilagyi kaj Imre 
Szabo. Aldoniĝas al la literaturaj pecoj de tiu ĉi numero la 
animkirla novelo „Vertiĝo” de Istvan ŭrkeny, poemo de Mihaly 
Gergely kaj du originalaj poemoj.

Sur la sekva paĝoparo ni prezentas la hungaran departe- 
menton Szolnok, aperas artikolo pri la neignorebla fakto, ke 
ĉ. unu triono de hungaroj vivas ekster Hungario, kaj la redak- 
toro de „Vilag es Nyelv” (Mondo kaj Lingvo) polemikas kun 
letero veninta de la Gazetara Oficejo de la brita ĉefministro, 
kiu letero estas klasike bela pruvo de lingva imperiismo.

Iom detale ni prezentas la interesan hungarhngvan libron 
„A vilagnyelv” (La mondlingvo), lingvistika antologio pri mond- 
lingvaj problemoj — en ĝi cetere legeblas multaj argumentoj pri 
tio, kial la angla lingvo ne taŭgas por mondlingva rolo. Sed, 
bedaŭrinde, Hungara Vivo ne havas abonanton en la Dovvning- 
strato n-ro 10...

Sur la frontpaĝo foto de Z. Fejer
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Departemento Szolnok
Rigardante la mapon, ni povus diri, 
ke ĝi situas en la mezo de Hungario. 
La departemento, limigita ĉe ĝia okci- 
denta rando per la rivero Tiso, estas 
tute ebenkaraktera teritorio. La natur- 
amikoj, kiuj ĝenerale ŝatas la variajn 
pejzaĝojn, certe ne preferas tian regio- 
non ai tiu de monta pejzaĝo. Tamen 
tiuj, kiuj interesiĝas pri la historiaj 
memoraĵoj aŭ popola arto, trovas multe 
da vidindaĵoj en la departemento, kiun 
-  pro la abunda tritikproduktaĵo — 
oni kutimas nomi „manĝaĵprovizejo” 
de Hungario. La rivero Tiso proponas 
riĉajn sporteblecojn por la ŝatantoj 
de la apuaakva vivo.

La kultura kaj administra centro 
de la departemento havas la saman 
nomon: Szolnok (solnok). La urbo, 
havanta 50 000 loĝantojn, havas mal- 
antaŭ si 900-jaran historian pasinton. 
ĉ i  konstruiĝis sur la meza parto de la 
Granda Ebenaĵo, kaj tiel ĝi fariĝis 
natura ekonomia, trafika centro de la 
regiono de Meza-Tiso. Pro siaj ripoz- 
ejoj kaj banejoj ankaŭel fremdultrafika 
vidpunkto ĝi akiras ĉiam pli konsi- 
derindan rolon.

Dum la mezepoko oni konstruis 
ĉirkaŭ la urbo grandan fortikaĵon, ta- 
men dum la militiro de la turkoj, en 
1552 ĝi ne povis kontraŭstari. Poste 
la turkoj tie elformis unu el siaj gravaj 
rezidejoj, kaj helpe de la hungara loĝ- 
antaro ili konstruigis la unuan ponton 
super Tiso. La urbo estis scenejo de 
grandsignifa evento en 1847, kiam sur 
la fervoja linio de Peŝt—Szolnok ek- 
funkciis la fervoja trafiko. Gravaj milit- 
eventoj okazis ĉe la limo de Szolnok

dum la liberbatalo en 1848/49. En la 
dua duono de la deknaŭa jarcento 
komenciĝis rapida evoluo en la urbo, 
al kio kontribuis la tie trapasantaj 
gravaj fervojlinioj.

En 1876 Szolnok fariĝis la centro 
de la departemento, sed ĝis la dua 
mondmilito ĝi restis agrarkaraktera ur- 
bo. La industria evoluo komenciĝis

post la dua mondmilito. Konstruiĝis 
multaj uzinoj de la Apud-Tisaj Kemiaj 
Fabrikoj.

Ĉi tie formiĝis la Ebenaĵa Centro 
de la nafto-esplorado. Ankaŭ la kul- 
turaj institucioj, teatro kaj altlemejoj 
kontribuas al la graveco de la urbo. 
Ĉe la renkontejo de gravaj fervojlinioj 
oni konstruis unu el.la plej modemaj 
stacidomoj de Mez-Eŭropo.

La muzeon de la urbo — entenan- 
tan restintaĵojn de diversaj historiaj 
epokoj -  oni nomis pri Janos Damja- 
nich, legenda figuro de la liberbatalo 
1848/49. La urbo kaj ĝia ĉirkaŭaĵo 
post la liberbatalo fariĝis ĉiam pli 
populara temo de pentristoj, kiuj ko- 
mence de la kuranta jarcento fondis 
la Asocion de la Artkolonio Szolnok-a.

E1 inter la provincaj urboj de la 
departemento Mezdtŭr apartenas al la 
pli grandaj urboj (26 000 loĝantoj). 
ĉ i  estas unu el tiuj kamparan-urboj, 
kiuj plej frue komencis la kooperati- 
van mastrumadon. Nuntempe la Agrara

Nova kvartalo kun moderna monumento en Szolnok
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Maŝinindustria Altlemejo helpas en la 
urbo la instruadon de la estontaj spe- 
cialistoj. La urba gimnazio havas kvar- 
centjaran pasinton.

La urbo iarn estis fama pri siaj 
potist-majstraĵoj,Jam je la fino de la 
dekoka jarcento estis tre serĉataj la 
akvokruĉoj tie faritaj. Ankaŭ nuntempe 
pluraj potfaristoj laboras en Mezotŭr.

Tŭrkeve (kun 12 000 loĝantoj) an- 
kaŭ estis en la avangardo de la agrar- 
kooperativa movado. Vidindaĵo de la 
urbo estas la Muzeo Finta, kiu prezen- 
tas la artajn skulptaĵojn de Sandor kaj 
Gergely Finta, naskitoj de la urbo.

Karcag (27 000 loĝantoj) iam estis 
la ĉefloko de tiu distrikto, kiun oni 
nomis en la departemento „Nagy Kun- 
sag” (nadj kunŝag), nun centro de agrar- 
karaktera regiono. La urbo estas riĉa 
je artmemoraĵoj, tamen ĝian plej freŝan 
frekventecon ĝi akiris per sia 72°-a

kuracakvo, kiun oni utiligas por la 
kuracado de reŭmatismaj malsanuloj.

Ĉirkaŭ ĝia banejo diversaj estab- 
laĵoj servas la komforton de la gastoj. 
Somere intemacia bus-trafiko vetur- 
igas la bangastojn el Ĉeĥoslovakio.

Tdrokszentmiklos (tereksentmikloŝ) 
kun siaj 25 000 loĝantoj estas agri- 
kultura centro, kun diversaj agrar-in- 
dustriaj establaĵoj.

La nordan parton de la departe- 
mento okupas alia specifa teritorio de 
la departemento, la t.n. „Jaszsag”. E1 
inter la urboj de tiu regiono la plej 
granda estas Jaszbereny (jasberenj), 
kun 33 000 loĝantoj. Ci situas sur 
ambaŭ bordoj de la rivereto Zagyva 
(zadjva). ĉiaj institucioj kun historia 
pasinto, konsiderindaj artmemoraĵoj 
kaj idilia ĉirkaŭaĵo sur la bela insulo 
de Zagyva, altiras ĉiam pli da vizitantoj 
al Jaszbereny.

La loĝantaro antaŭe okupiĝis ĉefe 
pri bestbredado. En la foiroj de Jdsz- 
bereny multaj homoj de la ĉirkaŭaĵo 
ŝanĝis (vendis, aĉetis) siajn bestojn, ja 
la plimulto de la loĝantaro vivtenis 
sin el sia bieno. Nun Jaszberĉny havas 
plurajn fabrikojn kaj kelkaj el ĝiaj 
produktaĵoj jam atingis eksportkapab- 
lon.

Nuntempe en la departemento funk- 
cias E-gmpoj en Szolnok, Jaszberĉny 
kaj Mezotŭr. Ilia membraro sumas ĉ
60.

La gmpo de Mezotŭr jam de jaroj 
organizas intemacian labortendaron 
por junaj esperantistoj, en la loka 
agrar-kooperativo. Pasintjare tion par- 
toprenis 35 gejunuloj.

Esperanto-kursoj por plenkreskuloj 
okazas en la urboj Szolnok kaj Jasz- 
bereny.

Istvan Laszlo

Panoramo de Szolnok
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Hum€J(h*oĵ ekster HungePio
Hungaroj ekster Hungario... Tiu fakto 
estas riĉa grundo por ŝercaj anekdotoj 
de la jena tipo: arabo kaj indiano 
fariĝas ŝiprompiĝintoj sur la Atlantika 
Oceano. Di provas interkompreniĝi, sed 
tio sukcesas per neniu el la konataj 
„mondlingvoj”. Fine unu el ili perdas 
la paciencon, kaj kolere elbufigas en 
nekonata lingvo, „La infero englutu 
tiun ĉi ŝtipkapulon, se li ellernis ne- 
niun lingvon! * La alia ekridetas, kaj 
respondas en la sama lingvo, la hun- 
gara: „Ŝtipkapulo estas vi, kial vi ne 
tuj komencis hungare? *

En la anekdoto kompreneble trovi- 
ĝas ne malmulte da troigo, sed estas 
fakto, ke la hungaran lingvon parolas 
denaske 15,5 milionoj da homoj, kaj 
el ili ĉ. unu triono, preskaŭ 5 milionoj 
da homoj vivas ekster la limoj de 
Hungario. Kiel tiu situacio kreiĝis? ĉi- 
sube ni provas doni koncizan histo- 
rian superrigardon.

Pro la malriĉaj ekonomiaj cirkons- 
tancoj kaj la tempestoplena enlanda 
politika historio jam dum la pasinta 
jarcento miloj da hungaroj forlasis

sian landon, ĉu esperante pli konten- 
tigajn vivkondiĉojn alilande, ĉu rifu- 
ĝante de antaŭ venkintaj politikaj 
kontraŭuloj. La nombro de la elmig- 
rintoj estis aparte alta inter la jaroj 
1890-1910: ili estis grandparte sen- 
havaj kamparanoj; la plimulto deziris 
atingi Usonon, tie kolekti iom da mo- 
no, kaj poste reveni al la hejmlando. 
Kompreneble pri tio sukcesis nur mal- 
multaj,

Sekve de la novaj landlimoj, kreitaj 
de la packontraktoj post la unua mond- 
milito, ĉirkaŭ tri milionoj da hungaroj 
ĉesis esti hungaraj civitanoj sen tio, 
ke ili forlasus sian naskiĝvilagon. Di 
fariĝis naciaj minoritatoj en ĉiuj lan- 
doj, najbaraj al Hungario.

Kaj daŭris ankaŭ la elmigrado. Post 
la falo de la Konsilia Respubliko some- 
re de 1919 elmigris komunistoj kaj 
socialdemokratoj, inter 1929-1933 for- 
pelis aron da homoj la sekvoj de la 
mondekonomia krizo, fine de la tri- 
dekaj jaroj judoj rifuĝis de antaŭ la 
persekutado. Post 1945 estis pluraj 
ondoj de la elmigrado: unue forlasis

la landon multaj funkciuloj kaj adeptoj 
de la intermilita reĝimo, kaj poste 
varia gamo de tiuj personoj, al kiuj ne 
plaĉis la socialisma transformiĝo en 
Hungario. Estis tre signifa la nombro 
de la judoj, kiuj tuj post la miDto el- 
migris al Palestino, respektive al Isra- 
elo -  115.000. Tiuj ondoj daŭris
ĝis ĉ. 1949- 1950. Nur kelkajn jarojn 
poste, inter 1956-1960 pli ol 200 mil 
hungaroj forlasis Hungarion. E1 Di fakte 
nur eble la dekono faris tion pro 
politikaj kaŭzoj: la ceteraj serĉis no- 
van patrujon pro ekonomiaj, ofte pro 
tute privataj kaŭzoj (por liberigi sin 
de la edzo, edzino, familio ktp.) aŭ 
simple pro aventuremo.

Ankaŭ dum la pasintaj du jardekoj 
la elmigrado ne ĉesis, sed ĝiaj dimen- 
sioj restas inter la normalaj kadroj 
— oni forlasas la landon plejparte pro 
edz(in)iĝoj al eksterlandanoj aŭ aliaj 
familiaj kaŭzoj. Ĉi-sube vidu malgran- 
dan statistikon pri la nombro de hun- 
garoj ekster Hungario. ĉ i  bazigas plej- 
parte sur pritaksoj, tamen, ĝi taŭgas 
doni proksimuman bildon pri la nomb- 
ro de hungaroj, vivantaj en diversaj 
landoj. (La ciferoj estas ĉerpitaj el la 
libro de Kazmer Nagy: Elveszett alkot- 
many (Perdita konstitucio), Budapelto,
1984.).

En najbaraj landoj:
Aŭstrio 60 000
ĉefioslovakio 840 000
Jugoslavio 700 000
Rumanio 1800 000
Sovetio 150 000

Entute 3 550 000 personoj.
En aliaj Eŭropaj landoj:

Benelukso 25 000
Britujo 26 000
Francio 50 000
FRG 50 000
Italio 10 000
Svislando 15 000
Skandinavaj

landoj 25 000
Ceteraj landoj 5 000

Entute 205 000 personoj.

Somera lernejo en Hungario por la infanoj de eksterlande vivantaj hungaroj
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Ekster Eŭropo:
Aŭstralio 40 000
Afriko 20 000
Usono 700 000
Sud-Ameriko 100 000
Kanado 100 000

Entute 960 000 personoj.

Estas interese mencii, ke fine de 
1964 aperis entute 219 hungarlingvaj 
gazetoj en 24 landoj, ne kalkulante 
la hungarlingvan gazetaron de la hun- 
garaj naciaj minoritatoj en la najbaraj 
landoj. (Pli freŝaj indikoj mankas.) Jen, 
la koncemaj landoj, parenteze staras 
la nombro de la hungarlingvaj perio- 
daĵoj:

Argentino (10), Aŭstralio (9), 
Aŭstrio (11), Belgio (3), Brazilo 
(2), Britio (8), Danio (1), Francio 
(8), FRG (26), Hindujo (1), Ita- 
lio (1), Israelo (3), Kanado (27), 
Nederlando (2), Norvegio (2), 
Nov-Zelando (1), Portugalio (2), 
Sud-Afrika Respubliko (1), Sve- 
dio (5), Svislando (8), Tajvano 
(1), Urugvajo (3), Usono (80), 
Venezuelo (4).

Tiu fakto, ke praktike ĉiu tria hun- 
garo vivas ekster la limoj de Hungario, 
metis la taskon por la hejmlandaj 
— ĉefe kulturaj — instancoj trovi la 
manieron teni vivaj la kontaktojn de 
tiuj hungaroj kun Hungario, kun la 
hungara kulturo.

Necesas tamen klare distingi inter la 
elmigrintoj kaj tiuj hungaroj, kiuj fari- 
ĝis civitanoj de aliaj landoj sekve de la 
packontraktoj post la unua mondmi- 
lito. Tiuj lastaj fakte ne perdis sian 
kulturan grundon, ja ili kiel antaŭe 
vivas en la sama loko, kreas kaj kon- 
sumas propran hungaran kulturon. En 
ĉiuj najbaraj landoj, precipe en Ĉehos- 
lovakio, Jugoslavio kaj Rumanio, ekzis- 
tas vigla hungara kultura vivo, kaj 
kreiĝas valora hungara literaturo. La 
hungaroj, vivantaj en la najbaraj lan- 
doj, havas ankaŭ gravan mision: ilia 
agado povas servi kiel ponto de amik- 
eco inter la hungara popolo kaj la po- 
poloj de la najbaraj landoj. Ili estas 
lojalaj civitanoj de la koncemaj ŝtatoj, 
sed samtempe ili havas specialan, ĉefe 
kulturan ligitecon al Hungario. Estas 
senduba afero, ke tia nobla misio estas 
tre aktuala kaj dezirinda en la nuna 
mondo.

Alia estas la kazo de la elmigrintoj, 
kiuj ne nur ŝanĝis ŝtatanecon, sed per- 
dis sian tutan vivofonon, kaj ekloĝis 
en tute fremda medio, eble je dek- 
miloj da kilometroj for de la hejm- 
lando. En tia situacio la ligoj al la 
hejmlanda kulturo estas malfacile var- 
teblaj sen la aktiva helpado fare de la 
hejmlando. Estas notinde, ke inter- 
tempe naskiĝis ankaŭ novaj generacioj: 
la gefiloj kaj genepoj de la iamaj el- 
migrintoj. Ofte ili estas nur duon- 
hungaroj, ĉu per la patro, ĉu per la

patrino, tamen, ili serĉas siajn radi- 
kojn, kaj deziras funde konatiĝi kun 
la kulturo, kiu nutris la gepatrojn aŭ 
unu el ili.

Tiujn strebojn klopodas helpi la 
organizo Monda Federacio de Hunga- 
roj, havanta sian sidejon en Budapeŝto. 
Tiu ĉi organizo informas la eksterlan- 
dajn hungarojn pri la ebloj de vizitado 
hejmen, abonado de hungaraj revuoj, 
aĉetado de hungaraj libroj, gi organi- 
zas lingvajn tendarojn, somerajn univer- 
sitatojn speciale por eksterlandaj hun- 
garoj ktp. Gi neniel volas „relogT la 
elmigrintojn hejmen — kvankam komp- 
reneble Hungario volonte reakceptas 
tiujn, kiuj deziras reveni —, male, la 
Monda Federacio de Hungaroj konsilas 
al ĉiuj esti lojalaj civitanoj de sia nova 
patrujo, kaj tiel akiri ĉie en la mondo 
honoron por la hungaroj kaj ankaŭ 
Hungario.

Inter la hungaraj elmigrintoj, vivan- 
taj dise en la mondo, troviĝas tre 
multaj elstaraj scienculoj kaj artistoj 
(Albert Szentgyorgyi, Janos Sellye, 
Victor Vasarely, Amerigo Tot ktp.), 
tamen la plimulto estas ne famaj, sed 
diligente laborantaj, simplaj homoj, 
kiuj ordinare havas bonan reputacion 
en sia nova medio. Estas notinde, ke 
inter ili troviĝas ankaŭ esperantistoj, 
eĉ abonantoj de Hungara Vivo, kiu por 
ili servas kiel speciala fadeno al la 
hejmlando.

Vilmos Benczik

Konferenco pri la eksterlanda pozicio de la hungara lingvo Akcepto por la partoprenantoj de la konferenco
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Attila J6zsef 
(1905-1937)

U R B O R A N D A  N O K T O

L u m o j  e l  la  k o r t ’ p r o f u n d a  
sian  r e to n  ja m  e lp r e n a s ;  
k ie l  k a v o  a k v o f u n d a ,  
nia  ĉ a m b r o  o m b r o p le n a s .

M u to  — r a m p e  e k p ie d a s  
la la v b r o s o  k u n  o s c e d o ;  
s u p e r  ĝ i  j e n  f a l i  p r e ta s  
h e z i ta n ta  m u r p e c e to .

L a  n o k t o  h a lta s  s u r ĉ ie le ,  
en  ĉ i f o n o j  ĝ e m a s ;  
u r b o r a n d e  lo k o n  p re n a s .
Tra p l a c ’ e k a m b la s  ĝ i  s e n c e le ,  
p r e n a s  io m  d a  lu n ’ p o r  e s t i  h e le .

M o rn a s  p l i e  o l  r u in o j  
la u z in o j ,  
s e d  e n e
m a s iv iĝ a s  la  m a lh e lo  p le n e ,  
b a z o  d e  s i le n to .

Tra lu k o j  d e  te k s a f f a b r ik o j  
lu n lu m o  fa la s ;  
en  f a s k o j  aras, 
f a d e n e  lu n r a d io j  p a la s  
su r  la  t e k s i lo j  m o n s t r e  k r u d a j;  
t r a n o k te ,  d u m  s e n fa r e  s ta ra s , 
te k s a d a s  m o r n e  la  m a ŝ in o j  
s o n ĝ e to jn  d e  la  te k s is t in o j .

A p u d e ,  k i e l  v o lb a j  k r ip to j ,  
c e m e n to - ,  f e r o - ,  ŝ r a ŭ b fa b r ik o j .  
J e n , f a m i l ia j  to m b o s in o j .  
K o n s e r v a s  t iu j  ĉ i  u z in o j  
s e k r e to n  m o r n e  r e s u r e k t i .

S u r  la  b a r i lo  k a to  g ra ta s , 
n o k to g a r d i s to  s u p e r s t iĉ a  
f a n to m o n ,  lu c e r n -s ig n o n  v id a s  — 
k a j la  d in a m o j  s k a r a b -d o r s a j  
e n  m e ta lb r i l ’ te p id a s .

V a g o n a r fa jfa .

P a lp a s  m a l s e k ’ en  o m b r o g a r b o ,  
en  b r a n ĉ o j  d e  f a l in ta  a r b o ,  
k a j p l ip e z ig a s  
la v o ja n  p o lv o n .

S u r v o je  p o l ic a n o ,  la b o r u lo .
K u n  f lu g f o l io j  en  o b s k u r o  
j e n  k a m a r a d o .
L i, k ie l  h u n d o , e sp lo r -  f la r a s  
k a j, k ie l  k a to ,  o r e lu m a s ;  
d a n ĝ e ra s , k ie  la m p o  lu m a s.

L a  d r in k e jb u ŝ ’ lu m a ĉ o n  v o m a s , 
ĝ ia  f e n e s t r o  f la k o n  ŝ v ita s ,  
in te r n e  la m p o  s in k e  d ro n a s ,  
ta g la b o r is to  s o la  s id a s .
L a  d r in k e jm a s t r o  d o r m e  soras. 

S e d  l i  a l  m u r ’ g r im a c a s  io m , 
a l ta jd a s  lin  a m a r ’ -  l i  p lo ra s ,  
v iv u a s  la  r e v o lu c io n .

L a  a k v o j  k la k a j  p l i  r ig id a j  
o l  e r c o j  e lg is ita j.
L a  v e n to  k i e l  h u n d ’ v a g a n ta  
a lk u r a s  a k v o n , ĝ ia  g ra n d a  
la n g o  a k v a r o n  vo ra s.

L a  p a j lo s a k o j ,  k ie l  f lo s o j ,  
ŝ v e b m u ta s  s u r  la  n o k ta j  o n d o j  —

T e n e jo  b a r k e  s in  e lle v a s  
k a j f e r b o a t e  g is u z in o ,  
g is is to  ru ĝ a n  b e b o n  re v a s  
m ild e t i  en  la  g isu j-s in o .

ĉ i o  m a lse k a s , ĉ io  p e z a s .
P r i la  la n d a r o  d e  l ’ m iz e r o  
la  ŝ im o  m a p o n  je n  s in te z a s .
K a j  t i e  su r  la k a lv a  te r o ,  
s u r  h e r b - ĉ i f o n o j  j e n  p a p e r o ,  
ĉ ifo n o j .  I l i  r a m p u s !  T re m a s , 
s e d  e k i  ja m  m a lfo r ta s . . . .

V ia m a ls e k a  v e n t ’ o b s k u r a :  
f l i r ta d o  d e  t u k e g ’ m a lp u ra ,  
h o  n o k to !
P e r k a lo  ŝn u r e :  s u r  ĉ ie lo  
v i p e n d a s k ie l  la  s u fe r o  
su rv iv e , h o  n o k to !
N o k t o  d e  m a lr iĉ u lo j!  B ra ĝ o  
v i  e s tu  p o r  la  k o r ’ — k u ra ĝ o ,  
e lfa n d u  f e r o n  en  m i  f e b r a n ,  
a m b o s o n  f ir m a n , n e r o m p e b la n ,  

m a r te lo n  t i n t e  f u lm o m o v a n ,
— su su ra n  k lin g o n  v e n k o tr o v a n ,  
h o  n o k to !

N o k ta s  p e z e ,  n o k ta s  ŝ lim e .  
F ra to j, d o r m o s  a n k a ŭ  m i  ja m .  
S e n s u fe r u  n i a n im e .
V e r m ’ e v i tu  k o r p o n  n ian .

E l la  h u n g a ra : I m r e  Szabo


